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A p ro tek to r.
ol készülőben jó dolog van, 

ryj"S vezér köll a nemes dologban, 
Királyunk sarja ottan áll... 

Elméje fontol, szíve érez,
S utat a népnek bű szivéhez 

Soh’ sem hajhászva így talál.

Az udvar dús pompája, fénye, 
Káprázatot nem vont szemére, 

Kutatva néz az s mélyre lát, 
Átsurran az úri heréken,
De szeretettel csüng a népen,

Mely éltét úgy dolgozza át.

Érdekli őt a nép, mely épít,
Újat alkot, avultat szépit,

Míg vért izzad bús homloka; 
Mert ah ! munkálva reggel-este, 
Mit kínnal alkot lelke, teste,

Maga nem élvezi soha.

E nép, mely a munkába’ görnyed 
Keserviben szül annyi szörnyet, 

Kiktől ma a világ remeg: 
Elvük > nihil«, sziveik égnek 
Hevétől egy bősz szenvedélynek, 

Kezükben rémes fegyverek.

E szörnyeket drákói törvény 
Vadítja csak, meg soh’ se törvén;

De hadjuk pusztítója lesz,
Aki a munkának jutalmat, 
Tisztelet és diadalmat,

A népnek jólétet szerez
\

S hogy ily tetteknek élin látunk 
Agg bölcsességü kis királyunk, 

Fiatal tűzü dalia, —
Bízva tekintünk a jövőbe 
Dicséreted ily szókba szőve:

»Ez hős apák dicső fia!<

az »Ultramontan«-on.

-o n .

f  UTTYOMBERKI § ÁRIUS
a. i x e l y l i e z e t  sigma/t-ia.rájá,ról.

H aza minden előtt.

O t t  voltam ma reggel a nemzeti lovardában egy 
igen érdekes mutatványon. Az uj ellenzék vezérei tanul
nak ott össze, hogy a választási nagy quadrille alkalmá
val szépen, egy sorjában tudjanak nyargalászni.

Tanítójuk: Apponyi György gróf.

Tanu,6k: I K £ * 5} *
á s r & x r i  -
Samassa)
Haynald)

Onody} az ^ntisemit
A mutatvány eleinte eléggé jól sikerült, már meg

lehetősen összetanultak, kivált az »Agrar« és »Ultra- 
montan« ; de a * Liberói* csakhamar bakafántoskodni 
kezdett. Az Apponyi György tanító által elébe tartott 
barriere-t semmikép sem akarta átugrani s csak mikor a 
leleményes tanító egy madzagon lógó tárczát tartott 
elébe — ugrotta át az akadályt.

Hanem végül egy véletlen, s nem kellemes megle
petésben részesült a társaság. Hogy, hogy nem — besza
badult egy »vén csataló« és irgalmatlanul össze-vissza 
rugdalta mind a három pajtását, kivált a Bittó-féle »Li- 
beralt«. Aztán vigan nyerítve ki vágtatott.

De nem kétkedem benne, hogy a választásig töké
letesen hibátlanul megy az egész productio. A négyes

nél kombinált jelmezt fog
nak viselni, mely mind a 
négy alkatrészt ábrázolja.

Samassáék után öltözék
nek reverendát,

Apponyiék után kalap
nak sisakot.

Istóczyék után a kézbe 
fütyköst.

Szilágyiék után semmi, 
de jól megfogva.

így minden jogos köve
telésnek elég lesz téve. 

Gyönyörű kilátások!

Pakkolj P ista!

Szudánba
a nagyon felgyülemlett s naponként növekedő munka
teher legyőzésére segédeket keres

Hiób
e. i. ez. angol postatiszt.



Kinyitva.

Kun lovas és az ő apródja.

Kz is jeles eütvüs-munka.
______________  I

B o r s s z e m  J ankó.

ÖTVÖS-MŰ KIÁLLÍTÁS.
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Betéve.
Róm ai özvegy virasztó lám pása.

Szerecsenfej, fekete zom ánc/. A velen- A struczm adár. 
czci Fopodopulo gróf gyűjteményéből .Készítő 
m este re : Speranza-Giam ái.
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-^_ra,rL3r“to ó l.
— »Egri leány.« —

E g r i  é rs e k  nagy p inczéje  
H ire s  borral te ljes  teli, 
K o rm án ypárt it  nem szíveli,  
H a b a ré k o t  vendégeli.

*
y  A tu d ó s  »cziczusa.«
— A Better-esel alkalmából, —

Nagy lett  volna Rousopoulos  
T a n á r  tu d o m á n y a ;

D e  mi haszna, ha kevés  volt  
A vágott  dohánya.

Könyvet irt a bö lcségrö l  
S  h a jn a !

M é g  is esett  ez a bolond  
H is tó r ia  r a j t a !

Apró l\irek,
rf  A fiatal mágnások, monda a napokban a főrendi

ház egyik tagja, csak a katonai vagy a papi pályán csi
nálhatnak most carriéret. Elfelejtette hozzá tenni: meg
felelő talentom és munka nélkül.

$ Különös az, mikor az ember elolvassa a »P. 
Napló« vezérczikkét és azt tudja meg, hogy ez a lap a 
»mérsékelt« ellenzékhez tartozik.

tt  A zágrábiak elhatározták, hogy a budapesti 
kiállitáson nem vesznek részt. Nagyon helyesen van. 
Hiszen már úgy is bőven volt részünk a horvátok nyers 
terményeiben.

Timoleon ellen megeresztett Anti-Timoleon 
egy elleniratot, melynek czime »Legújabb politikai 
botrány a  Valóban az.

©  A mérsékelt ellenzéket úgy a kormánypárt, mint 
a függetlenségiek egyre nógatják, húzza már el a leplet 
a programmjáról. Amire a »P. N.« azzal felel, hogy nem 
lehet. Valóságos maskara-párt.

+  Az a szerencsétlen habarék, a melynek eddig 
zöld volt az alapszíne, ama sok zöldség folytán, amelyet 
e párt produkált, — most a főrendi szövetség által kék 
nunance-ot nyert. Már most tessék elképzelni, hogy a 
választások után milyen kék és zöld lesz ez a zagyva 
habarék!

=  A Kerepesi utón a fegyház előtt történt. Az 
antisemita érzelmű nép a kivégezés előtt éltette Spangá- 
ékat és ugyanekkor éltette Istóczyékat is. »Hogy épen 
akkor gondoltak mi ránk is !« mondá elérzékenyedve 
Vérhasovay. »Mily megható megtiszteltetés!® A nép 
finom érzéke aligha el nem találta egyúttal, hogy mért 
kívánnak ők maradni független antisemiták !

V Berecz é9 bírái közt legalább is volt akkora 
véleménykülönbség, mint van Verhovay és Kozma közt.

A  Furcsának találják, hogy a reáliskola-utczai 
bank játékosai az ablakon kiugrálva menekültek el. De 
hiszen ez következetességből történt: mert ha a bankot 
szétugrasztják, önként folyik, hogy a játékosok meg 
szerte ugrálnak.

0  Á kászinóbán. Egy gróf úr az öt forintos napok 
egyikén megnézi az ötvös-mŰkiállitást, s aztán megy a 
kaszinóba, hol igyfejezi ki élményét: »Diese Trreforrti- 
sche Austellung is’ wirrklischon sehrr hibsch.« — »Was 
für an Austöllung?« — kérdi egy barátja. — »Pardon! 
I  mán die Eötvösischek (T é n y .)

□  Levinsky, a bécsi burgszinház egyik csillaga, 
ismét lejŐ közibénk, hogy fényével arról világosítva fel 
a közönséget, milyen jeles költői vaunak, akiket nem 
csak német fordításban meghallgatni, de a magyar ere
detiben megvenni is nagyon érdemes. A tetszésnyilat
kozatok, a quota alapján, kiosztatván: 321/a jut az ere
detinek, 622/3 az előadó művésznek. Csak méltányosan 
járnának el úgy a költők mint a szavaló művész, ha a 
törtszámokat a müforditónak, Neugebauer Lászlónak 
juttatnák.

A  Megjelent a »Budapesti Hirlap« aegise alatt 
»Uj dal a régi gyülölségröl.« (A »itégi dal®.. .  lénye
gesen átdolgozott kiadása.)

X »Európa csöndes, újra c sö n d es ...« Spanyol 
földön dynamit — Oroszországban Kazánrobbanás. — 
nálunk játékbank-sprengölés — Londonban dynamit. 
Sic itur ad a s tra !

t  Bizonyos pártok a fusióban keresik az üdvössé
get. Azt tartják : kéz kezet mos. De ha mindakettő 
szennyes ?

>  Fusiónak Confusio a lánya.
© Bradlaugh nem tágít, bárhogy nyaggatják is. 

Legutóbb igy fakadt ki méltó elkeseredésében: » Eskü
szöm, hogy csak azért sem esküszöm !...<*•

G A »Bud. Hrlp.« baleseteiből. Két elegánsan öl
tözött úri ember meglátogatta a bolhaszinházat. Bámul
ták az ugrósdiak művészetét, mely abban állott, hogy ők, 
daczára annak, hogy meg voltak lánczolva, még sem 
ugrottak m eg! — E  bámulatos produkczió láttára az 
egyik ur hangos derültségre fakadt; amin annyira fel- 
boszankodott az egyik lelánczolt Prométheusz, hogy szét
törvén bilincseit, ráugrott és megharapta a kaczagót. A 
másik ezt látva, segélyért kiáltott és szemrehányólag 
oda dörögte barátja fülébe: »Vae tibi ridenti, quia mox 
post gaudia Flöhbisz /« A sérültet a Rókusba, a harapós 
állatot pedig az állatgyógyintézetbe szállították megfi
gyelés végett.

5 Kibontották a pártok a különféle zászlókat. 
Szinte öröm nézni, mint sereglenek a liberalismus zász
laja alá a főurak, a herczegprimás, az egri érsek, a püs
pökök, az éneklő és hallgatag kanonokok mind. Vagy 
csak »körülveszik? Szegény liberalismus! Megzendül 
körületted az ének: »Circumdederunt.<

X Fokozatos a különbség Vérhasovay, Szalay és 
Csatár közt. V. ugyanis »kiállott« ; Csatár még kiáll
hat ; de Szalay már hiállhatatlan.
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Hamvazó-szerdai idyll.
Elmúlt a farsang, csúf hamvas időre viradtunk :

Szárnyas pőre fiú sunnyog az utcza szögén.
Majd a hideg földről felkapja didergve a lábát,

Majd meg a kis markát dörgöli s rá ja  lehel.
Mind a ki lá tja  megáll, s tréfálva, nevetve kiáltják :

»Nézd meg a jó m adarat, szárnya mily összekuszált! 
Ezt a bolond estén jól megtépték a bohóczok !

Dinom-dánom után úgy-e nem ízlik a b ö jt? *
Van mit nézni s nevetni s a nép hemzsegve gyarapszik, 

Ámde a sok közzül senki se szánja szegényt.
A rra megy anyjával sétálni egy ifjú leányka 

S bámészkodva megáll ö is az Ámor előtt.
Anyja kiváncsi, mi az ? — s látván a pőre fiúcskát,

Fogja leánya kezét s húzza magával odább.
Szidja menés közben, hogy hát mért áll meg az utczán ?

S fürkésző szemmel nézi a lány zavarát.
Ez farsangi bohócz ! Nehogy azt higyed, igazi Ámor.

A mit a hitrege mond, ostoba, régi mese.*
Újra pirulgat a lány, még gondolkodni sem ér r á :

Csak siet és hallgat, csak haza vágyakodik.
Végre hogy otthon van, s a m am ája a dolga után néz, 

Könnyüt lélekzel s enyhül a szörnyű zavar.
Kis székére leül, miután e lrakta ruháját,

S birálgatja amit néki az anyja beszélt.
Ott van a lelke előtt az a kis fiú szárnya-szegetten .. .

Mily gyönyörű egy a la k ! M ily ragyogó a szeme ! 
Látszik hogy kópé s hogy vidámkedvü különben,

Bár murczos szemmel nézi az embereket.
S nyomba’ megérzi a lány, hevesebben lüktet a vére, 

Nyugtalanul töpreng s gondolatokba merül.
Végre föláll hegyesen s azt mondja daczolva magában :

' Mostan az egyszer, anyám, nem hiszek ám te neked.«

Tönődések
Seiffen.stein.er S©l©m.®n.tól.

— Forcsa aztat, hojd ogyan 
abba a vármegyébe, ahon szü
lette egy Deák Ferencz: Zolo 
vármegyébe türténték a zsidó 
üldözések. Hja ! — igy szóról 
edmás melé a gótikába is a 
jójitó árvaság és az ülü méreg.

— Jó dalga lesz a jiívü 
valosztási periódban az onte- 
szemit jelült oraságoknak. A 
belet hojd külene nekik szer
keszteni fáradságai és beto-

nolnihoszó oration — elég lesz ez a négy szó: »ösd adjon 
a zsidót/« Én ógy éljek — kényelmes program!

— Az arihadax rabbinosok adták ki edj kiabál- 
vány, mint felelet a volt fögetlen párt pragrammra. 
Tübi küzt mondanak a rabbinosok: »a történet bebizo
nyosodja, hojd az emberek nem haladják mindig a kor- 
ral.t ~  Nem todom, volt ez beismerés a rabbinosoktól 
—■ vadj czélzás a fögetlenségiekre ?

— Különben a manifeszt és az arthadax rabbinosok 
nyilatkozata volt mind a kettő fonák • mer a manifeszt 
ódj hangzottá, mintha Írták volna az arthadax rabbino
sok és a rabbinosi nyilatkozat volt ódj elmondva, mint 
kellett volna, azt a független pártnak elmondani!

— A  péndz — eztet ógy hinak: ingó vadjon ; a 
földbirtokot meg ógy, hód: ingatlan vadjon. Forcsa! 
Mégis az ingatlan ingadozik, mégis az ingó állja biztos 
olopon. Váljon nem mind a ketünek a gozdájába lehet-i 
megtonálni étül a tüneménytől az okát ?

— Két onteszemit oraságot hallottam vitotlcozni 
edmással. Edjik mondta: az izroelitók nem is emberek. 
A másik mondta, hojd embernek mégis tolán tán csők 
emberek, de nem küllette volna nekik megodni a polgári 
jogt. Gandaltam magamba bele: nekünk bizon edre med, 
okár nekünk sémi sincs, okár nekünk sémi van.

— Forcsa ! Bizemos mágnát oraságok, okik anno 
okkorjába volták svarczgelbek, must engedik a 48-bul, 
engedik az 50-bül, engedik a 61-biil és engedik a szinbiil 
és mást tiszta feketék. Hoidha ezek az orak már változ
tatják a szín, mért nem tudják ed kicsikét elpirolni ?

— Okár Spanga Poli, okár a Piócza czigán, vadj 
a Verhajvaj Jola, — a csücselék demanstrálja mellette. 
Ogy látszik, hóid az akasztófához vezető otak popolári- 
tással vannak flaszterozva.

— Mikor okosztottak a Mojláth exelcncztül a jil-  
kosokat, a csücselék kíobálta * éljen a Spanga ! Éljen 
az Istóczy /« Hojd mengyit ér az iljen ováczión az ille
tőknek, mérjen meg a herr vün Istócze oraság a Spango 
et kümpení példójábid, akiknek bizon nem sokat hosz- 
nálta, hojd éltettek ükét.

— Csak még sem leheti az a zsidó ólján rósz, 
mikor angyi keresztény oráság szeretnék őket felfalni.

— A Hermán Ottó oraság aztat mond ünmagárul, 
hojd ü van ed agnoszkant. Minek okorja hát ü a zsidú 
kotekizmus, 'mikor a keresztén kotekizmus se nem 
küll neki?

Dr. Hombár Mihály védbeszécLeiből.
—  F e ig ls to c k  D á v id  a  p á rb a j  v é t 

sé g é  m ia t t  e l n e m  Í té lh e tő , —  m e r t  
ig a z  u g y a n ,  h o g y  a  k ih ív á s t  e l fo g a d ta  ; 

d e  e z e n  b ű n ö s  c se le k v é n y t  —  te k in 
te t t e l  a  f a já n a k  tu la jd o n í to t t  b á to r s á g i  
h iá n y r a  —  c sa k  önkivüli á l la p o tb a n  
k ö v e th e t te  el, s  ig y  a z  neki be n em  s z á 

m íth a tó .
—  A  b t .  2 5 4 .  § . s z e r in t  e g y  év i 

b ö r tö n n e l  b ü n te te n d ő , k i  » v a la m e ly  
g y e rm e k e t  e l t i tk o l«. M iu tá n  i ly  e l t i t 

k o lá s o k  k ü lö n ö se n  o ly  h ö lg y e k  g y e rm e k e ire  n é z v e  m e rü ln e k  
fel, k ik  sz ü le i v a g y  g y á m i b e le e g y e z é s , t e h á t  tö rv é n y e s  jo g e z im  
n é lk ü l  lé p te k  a  g y e rm e k s z ü lé s  s e lő z m é n y e in e k  te r é r e  ; s m iu tá n  
a  h í r la p i  h i rd e té s e k  s z e r in t  a  g y e rm e k  e lt i tk o lá s  e lő m o z d ítá s á 
v a l ip a rs z é rü le g - fo g h r lk o z tr  " teb e teg ed és i te lepek" TeFézíiék : fe l

h ív o m  a  to k . k ö z v á d ló  u r a t ,  m is z e r in t  a  jö v e n d ő  g e n e rá c z ió  
e l t i tk o lá s á t  e z e n  ü z e lm e k  e lle n  b iz to s í ta n i  in é ltó z ta s sé k .



A MAHDl  SEREGE.



B o r s s z e m  J a n k ó . Mdrcziu« 2 . 1884

A MAHD



B o r s s z e m  J a n k ó .Márczius 2. 1884.

S E R E G E



Márczius 2. 1884

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
Magyar prózairók.

( l l - i k  k ö z lem én y .)

n a , p  f ö l l s e  1“

A szanszkrit leány.
N é p sz ín m ű  3 fe lv o n ásb an  d a lo k k a l és tán c cz a l. 

I r ta : Almául Tihamér.

Személyek:
S zakuntala sz a n sz k r it  l e á n y ....................... Blaha Lujza.
H alápi Miska módos p a ra sz tle g é n y  . . .  Tamási/
B őrösök J ános fo g a d o tt  a p j a ...........  Tihanyi
J iíd itii n e j e .................................................   Rártényiné.
K ati le á n y u k .............................. í .....................  Rákosi Szidi.
M aiiabarata sz a n sz k rit  l e g é n y ..... Sólymost.

P a ra s z t  n é p ek , sz a n sz k r ito k . T öv.ténik  G ödöllőn .

I. Felvonás.
Szakuntala (jön a mezei m unkáról s dalol.)

Ad nolarn: »M aros vize fo ly ik . . . «  

Ramajana, Gang esz, Hindosztán,
Brahma, Visnu'lótosz és osztási 
Buremputer, Serinagur, Gorukpur,
Parin, Kanpur, Szingapúr.

Miska (a dalban gyönyörködve lassan melléje lopózik s 
á tkap ja  a derekát.) Megvagy, dalos madárkám, gyönge 
violám, Szakuntalám! De bele is daloltad magad az én 
bolondos szivembe.

Szakuntala. Hagyjon el Miska, hagyjon el, hiszen 
én úgysem lehetek a kigyelmedé. Kigyelmed gazdag

magyar legény, én meg csak egy szegény szanszkrit leány 
vagyok. Tán azt is tudja, milyen szerencsétlenség okozta, 
hogy én itt ragadtam s nem mentem vissza az én szülőim 
szegény gangesz-parti kunyhójába ?

Miska. Nem én ! Hogy is van hát az az istória?
Szakuntala. H át az én ides apám ideadott engem 

cserébe a Kántor Boriskáért, magyar szóra; a Borist meg 
hozzánk adták szanszkrit szóra, — mert hát szükséges, 
hogy a szegény ember lánya tudjon valamit — azután 
oszténg a Boriska otthon minálunk meghótt, engem meg 
most már nem mert az ides apám visszakérni, hát csak 
itt hagy örökre. (Sir.)

Miska. Ne sírj galambom, leszek én a te édes apád, 
mindened ezen a világon.

Börcsök (a fe le sé g é v e l jö n .)  Ejnye kutyafékom!! Már 
megént azzal a jöttment csere-lyánynyal homlasz, te 
Miska! Nem megmondtam, hogy sose kapod ki a jussodat, 
ha igy viseled magad.

Judith (fen n .)  Nem bizony! (F é lre .)  — addig mig 
a K atit el nem veszed, akit neked szántunk.

Miska. H át mi roszat tudnak ketek erre a szegény 
árvára, mi ?

Judith^} Sokat fiam, nagyon sokat!
Miska (m e g v e tö le g  Szahtnlaláhaz.) Hát ilyen gonosz 

teremtés vagy te ? Most kitéplek a szivemből, ha meg
szakad is belé. (Bőr csők ékkel d ü h ö se n  el.)

Szakuntala (sírva.) Elment, itt hagyott, pedig nem 
vétettem neki! (D a lo l.)

A d nolarn : ^Magasan repül a d a ru .. . « 
Hajagriva, Hajagriva, Nirvána,
Czelebes, Borneo, Szumatra, Jáva,
Morsedabad, Bengalia, Szenegál,
Hiitelen lett, hiitelen lett a szeretőm — tóid egál.

(A  fü g g ö n y  le g ö rd ü l.)

II. Felvonás.
Szakuntala (d a lo l.)

(Ad nolarn : K itették a holttestet az u d v a rra .. . «
Pundsab, Dzsilum, Csinál, Lahór, Ravi, Szind,
Nipal, Tibet, Himalája, Rasbuttind,
Hozat, Konki, Gunduk, Gongra, Katmandu,
Szegény szivem megöl téged e nagy bú.
(S ir ,  m a jd  d a c z o sa n  fö lv e t i  a  fe jé t.)  Eh ! — de mit 

is búsuljak én azután a haszontalan legény után. Vig 
leszek azért is, dalolok, tánczolok. (D a lo l és s z a n s z k r i t  
n em zeti tá n e z o t  l e j t  h o z zá .)

Ad nótám : sUczczu bizony megérett a cseresnye. ..«  

Fenasserim, Guzurate, Malabár,
Vaisiász, Himud, Sindiah. Baliár,
E j haj csigavér !
Ja  szom bajadér,
Etyepitye, vokapitye 
Ja szom bajadér!

Mahabarata .(jön  s g y ö n y ö rk ö d v e  n é z i Szakuntalát.) 
Szakunti moje Szakunti! — itt vágyok, elgyitem írted, 
í d , a te rigi völegínyed, á kit te úgy ki nem állítattál, izs 
mindig csag Marhahratyinak hívtál.
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Szakuntala (a nyakába borul.) Brahma inoje! — épen 
jókor érkeztél, galambom Marhabratyim. 0  vígy, vígy 
vissza engem a csergő Gangesz mellé holnap napköze
kor. (Ölelkeznek és sírnak.)

Miska (véletlenül jön.) Mit hallok ? Holnap napköl- 
tekor távoznak ? ■

Börcsökl (véletlenül jönnek.) Lám, lám, hogy nya-
Judith ) lakodik a két jött-ment.
Kati (véletlenül jön s a  szivéhez kap.) Ah! milyen 

helyre legény az, a ki azt a ru t Szakuntát ölelgeti.
(A  fü g g ö n y  le g ö rd ü l.)

III. Felvonás.

éd.os ncioTo- 66
— Két kép rajz nélkül. —

A gyilkosság gyanújá
ban levőket a rendőrség 
erős fedezet alatt kiséri a 
törvényszéki épületbe. A 
tömeg a kocsi után rohan, 
s a gyanúsokat le akarja 
tépni, hogy szétszedje, még 
mielőtt rájok bizonyult a 
rémtett. . .

A gyilkosokra rábizo
nyult a rémtett. Elitélik. 
A rendőrség erős fedezet 
alatt kiséri őket a vesztő 
helyre. A  tömeg a kocsi 
után rohan, hogy az elitél
teket felszabadítsa, harsá
nyan éltetve ő k e t.. .

(D e ren g ő  fé lh o m ály .)

Szakuntala (d a lo l.)
Ad nótám : » S irh a n to k ró l fu j le a  s z ó k .  . .  

Kókila, Szidarsz, Valmiki,
Bú a szivem nagyon böki.
Anangasz, Dusjánta, Gháza,
0  Benáresz, Kalidáza !
S ir6 ajkam ezt trilláza :
Kalidáza!

Mahabarata. Szakunti kedvezs, ne dánoljál olyán 
nágyon szomorún, mert még áztát hiszem, hogy nem 
szeretsz és nem szivesen gyusz velem.

Szakuntala. Nem is ámitgatlak, az én szivem másé, 
a Halápi Miskáé, de az engem megcsalt.

Miska (k i e d d ig  r á ju k  lc s k e lö d ö tt,  e z t  m e g h a llv a .)  0  
szegény, kis bánatos angyalom, hogy én olyan rostát 
hihettem felőled ! Bocsáss meg rózsám s légy az enyém.

Mahabarata. Ne hálgáss rá, zákmotiká! Gyere vélem 
házá Delihábádba, ahogy megegyeztünk. Aruna már 
fölbukkántá áz igre, siessünk!

Börcsök (Judithtal s Katival jö n .)  De nem oda Budha, 
te nyalka szanszkrit legény! Már akár igy, akár 
úgy, csak ki mondom, hogy ez az én egyetlen Kati lányom 
megesküdött, hogy a vizbe öli magát, ha a tied nem le
hat, — ha tetszik veddel, kapsz vele egy jó sessiót a 
közlegelőn alul, oszt legyen magyar ember belüled.

Judith. Bizony* Miskának szántuk az istenadtát, 
de hát egész éjjel csak érted gyötörte a  láz. (A  n a p  föl-

B ö r z e v i c z y  W .  M .  é l c z e i .
— A z ip o ly s á g i  s z ín 

h á z b a n  e lő  a d já k  h o n t i  
á td o lg o z á s b a n  a  »S z e n t  

Iv á n k a  é ji  á lm o t.*  Z u b o ly  
Z s ig a  t a k á c s  a z t  á lm o d ja  
b e n n e ,  h o g y  T is z a  K á l
m á n t  k ib u k ta t ja .  (Dér 
Fádén würd iilim reussen.

Ausgerüssen !)

— A  »P . N apló®  k i je le n t i ,  h o g y  a z  Ip o ly  m e n te  e z e n n e l  
m e g s z ű n t  az  o r s z á g  p a r th ie  h o n th e u s e  le n n i .  (Honthi sóit qui 
mai y pense !)

— »N é'zd, m ily e n  p o m p á s  s z é p  n ő  !« m o n d ja  n e k e m  a 
n a p o k b a n  C r o u p iá d o s  P o s a m e n tu r o s  ( c h e v a lie r  g r e c )  e g y  
e lé g  c s in o s  a s s z o n y k á ra ,  a k i  m e l le tü n k  e lm e n t.  » S z é p ,  s z é p  — 
te le le m  — d e  m á r  n a g y o n  e n t r e  t r e n t e  e t q u a r a n t e  v a n .*  
(Aucji vor & so spielend hingeworfen !)

— A z a n g o l  p r e m ie r n e k  n e m  á r t o t t  m e g  a  b iz a lm a tla n -  

sá g i  n y i la tk o z a t .  C u m  g r a n o  S n /w b u r y  a d tá k  b e  n e k i  a 
k e s e rű  o r v o s s á g o t .  (Attüsch !)

— A  s z e n t  a ty a  s z id ja  a  s z a b a d  kőm űveseket. N em  
n a g y o n  épületes té n y k e d é s  az  e g y h á ^  je )é lo \ \(S e m  Cherem 
soll ma n ix  schoden 1}

— H a ta lm a s  e m b e r  a z  a m a h d i .  N e m  h a s z n á l  e l le n e  se
k e l s  r á s ü t  Kati h a lv á n y  a rc z á ra .)

Mahabarata (nézi Katit.) Nini cság most mikor 
Arúna ráejti sugarait, veszem észre hogy ez jobbán tetszik 
nékem mintá Szákuutálá. Szivemre Katka, Szákuuti le
gyen á Miskáé!

Börcsök) 
Judith. 5 Mi se bánjuk!

Miska ( Szakuntahít ö le lv e .)  Ma hát kettős kézfogót 
tartunk. Húzza hát a czigáuy azt a gyöngy nótát, hogy: 
(N é p , c z ig á n y o k  s z a n s z k r i to k  b e ö zö n len e k .)

Ad nótám : sS á rg a  u b o rk á n a k  zö ld  a  levele.® 
A sárga lótosznak zöld a levele,
Tyuhaj édes rózsám ülj az ölembe..  
Hindosztánban legyen akárhány,
Nincs több olyan, mint ez a kis lány.

Mind (d a lo lv a  s tá n c z o lv a .)
(A  fü g g ö n y  le e re s z k e d ik . V ége.)

G ordon , se  kordon. (Pordon!)
— P é n z ü g y m in is z te r ü n k  k ö r ü l t e k i n tő  á l la m fé r f i .  L é 

p é s t  t a r t  a  k o r s z e l le m m e l .  F ig y e lm é n e k  e z ú t ta l  a  spiritiszták 
is z s z á k  m e g  a  le v é t .  K é s z ü l  m á r  a  spiritusadó-]a\as\at. (Eun 
Sprütspriitzer!)

— O r n i tb o lo g ia i  k iá l l í t á s t  r e n d e z n e k  a  b é c s ie k . K ö n n y ű  

n e k ik  S c h e n k é k  é s  S c h lo s s a r e k ,  B c t t e r é k  és N e m in a r  id e jé 
b e n . M i is  k ü l d h e t n é n k  fö l  e g y  p á r y o  m a d a ra i — d e  m in e k  
s z á ll í ta n i  b a g ly o k a t A th é n b e  ? 1 (Frász Vogel oder slürb !)

— Ú jra  é le t r e  é b r e d  a  > ra b s z o lg a k e re s k e d é s ®  G o rd o n  
s> p rac lam a tio ja«  u tá n .  D e  n e  v á r ja  a z u t á n  az  » a n g o l k irá ly n ő ® , 
h o g y  a  * négerek*, k iá l t já k  a  » m o V ia m u r« - t. ( Das üst m e u n  
Qeschoss!)

— F ü h ö z - f á h o z  k a p k o d  V . D e  m é g  s in c s  c a u t io .  H o g y  

m ié r t  n e m  f o r d u l  e  v é g e t t  A u tO -jh o z , a n n a k  m e g  v a n  a z  o k a  : 
fé l e g y  p i th ia i  c i t á t u m t ó l : Ibis, redibis non , m o r ie r i s  in  

F o r t u n a  !« (N it éterieken !)
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TDlé.'k: is m e r e t e k  tá ra ..
Terjeszti: B u k o v a y  A b se n tiu s .

— » B u k o v a y  ú r  — a lá z a to s -  
k o d ik  a  s z a b ó ra  —  ig e n  k é rn é m , 
m é l tó z ta tn é k  f iz e tn i. M á r 7 6  f r t  

a  k o n t ó ! * * •* » H a g y jo n  b é k i t ! — 
d ö r g ő k  v is sz a  — n e m  v a g y o k  é n  

Ötvösműkiállitás /«
— A k á r h á n y s z o r  c sa k  fel

vessem a v iz s g á t ,  m in d ig  a k a d  
e g y  p ro flfe sszo r, a  k i  kontrát 
m o n d . I m p e r t i n e n s  d o lo g  az, 
h o g y  i t t  n in c s  rekontra.

— J ö n n e k  a  v á la s z tá s o k .  N o , 
v é g re  a  p r o f e s s z o r o k  is d r u k k o l 
n a k  a b u k á s t ó l !

— A z  a  p r o f e s s z o r  ró s z  
h is z e m ü , a k i » tu d ja  v a g y  t u d h a t t a  v o ln a * ,  h o g y  n e m  tu d o k  
s e m m it .

— S z e n t  Iv ó  é s  K á r ty é z iu s  ! C s a k u g y a n  k ö h ö g  a b o lh a .  
M á r a p a ty ik u s o k  is r u g d a ló d z n a k .  P r o f e s s z o r t  d o b n a k  k i. 
N o , m a - h o ln a p  ig a z á n  s k a n d a lu m  le s z  m á r  h e n c z e g n i ,  h a  
m á r  o ly a n  f i rm á k  k o n k u r r á ln a k  v e lü n k .

Végszösszenetek.
— Milyen végtelenül kellemes, hogy csak ügyeim 

vannak * függőben. <t Ezzel vigasztaltam magamat a 
múlt szombat borzasztó reggelén.

— Ha a lelkiismeret megtágul — rendesen »meg- 
szükiil a láthatáré..

— Buda magasan fekszik. De mégis mélyen 
sülyedünk, ha odajutunk,

— Belátom már magam is, hogy még se valami 
nagy virtus az, ha a »más költségéne lesz mártyrrá az 
ember.

— A snemzeti kölcsöne nem superált. A  zsidót 
meg hiába szutyongatom. Enoltáromra mégse áldoz. 
Aljas népfosztogatók !

— *En nem vagyok administrator, — én lapom 
szelleme vagyok/« harsogtam nemes önérzettel már 
hónapokkal ezelőtt. Es a bécsi lapok most mégis azzal 
henczegnek, hogy ö náluk álezázták le először a »szel
lemet.*

— A képviselöház sűrűn kiad; tehát nemcsak 
Becs, hanem én is »kivételese állapotban vagyok. — De 
haj! aligha engemet értenek azalatt, midőn azt mondják: 
»tisztelet becsület a kivételeknek /«

— Mily megtiszteltetés ! Csárdást írtak ennevemre 
az elvhü kecskemétiek. Nagyszerű! — Egy »banda«, 
mely komponál. Nem igazságtalan-e a sors, mely tőlük 
elválaszt ? — mikor annyira megérdemelnék, hogy egy 
helyre kerüljenek velem mindannyian !

— Azt mondják, hogy mi a t. Háznak nem 
»tagjai«, hanem fájó kinövései vagyunk. A  választáso
kat hívják orvosul, hogy az amputáljon le róla bennün
ket. De hátha nem teszi ? — Akkor * meggyűlünk* és

terjeszkedünk. És a Horváthok sötét korszakát fogja 
követni a tót Boldizsárok örökké fénylő kora!*

— Azt mondják, nem értek én hozzá, hát ne is 
bántsam a Csemegi büntető kódexét. A hájfejüek ! Köny  
nyü nekik. De ha engem szőrit a csizma, csak nem biz
hatom másra a jajgató káromkodást ? ■

— De legalább azt nem mondhatják, hogy nincs 
hozzá semmi közöm.

— Harsogó czikkben indítványoztam, hogy léptes- j 
senek életbe erény és becsület jutalmazó intézkedéseket, j 
Ki adta még ekkora jelét az önzetlenségnek ?

— A választások alatt én nem bukom el, annyi j 
bizonyos. Erősen fognak tartani az osztó igazság hatal
mas karjai!

M ég  e l se  h a n g z o t ta k  a z o k  a  ta p s o k ,  a  m e ly e k k e l a  

k ö z ö n sé g  a  *Nézd meg az anyját« fo g a d ta  és m á ris  sz ín 
p a d r a  k e rü l  a  » Vén Kupecz« H isz e n  a z  a  sajtóiroda v a ló 
sá g o s  szinmüiroda !

*
*  *

T a k a r o s  d a r a b ,  jó le ső  d a ra b .  L á t ju k  b e n n e  a  n é p  f iá t 
j a jg a tó  b ú b á n a t  n é lk ü l ,  a k i  m é g  c sa k  a  c z ig á n y n y a l  se g o 
ro m b a . P a r a s z t  v íg já té k ,  d e  n e m  p ó r ia s  —  m in t a  h o g y  v an  
so k  » e lő k e lő «  ú ja b b  d a ra b u n k , m e ly e k  a  s z in v o n a l a la c so n y -  
s á g a , a  h a tá s  d u rv a s á g a ,  a  m o tív u m o k  n e m te le n sé g e  á l ta l  m é 
ly e n  b á n t j a  a z t  a  f é l te t t  —  oh , d e  m eg  nem  v é d e t t  jó  ízlést,.

** *
D iv a  Blaha d ia d a lm a s  v o l t  jó  k e d v é b e n , s a  m ű v észe 

t ig  te rm é s z e te s  j á t é k á v a l  h ó d itó . S o k  á r n y a la t ,  sem m i á rn y é k  
a z  ő j á té k á b a n .  P e d ig  le h e tn e  a  fe jé re  b o ru ló  te re b é ly e s  b a b é r 

k o sz o rú tó l.
** *

M eg  a z  a  Tihanyi! O ly a n  ig a z , é le th ii  a la k í tá s  az  ü 
v én  k u p e c z e , a m ily e n  v a la h a  c sa k  fo rd u l t  m eg  a z  o rsz á g o s
v á sá ro k o n . A  sz ín p a d o n  m ég  so h a . E s  ez  a z  ö d icsősége .

*•* *
Kassaynak s z a k á la  n a g y ,  v é k o n y  d o n g á ju , in g y en é lő  ú ti  

b iz to sa  is  re m e k lé s . K i n e  l á t t a  v o ln a  m é g  a  te h e tő s  ú ri h á z a k 
n á l  b e n y a ló s , p le ty k a h o rd ó  e ty p ik u s  a la k o t  ? C o u p le t j e iv e l : 

m i az  ú r i  és m i a  p a r a s z t  te m p ó , v ih a ro s  te ts z é s t  a r a to t t .  M é rt
h o g y  tö b b e t  n em  s z o lg á l ta t  n e k i a  sz e rz ő  ?

** #
A d u n k  n e k i e g y e t  m i. H a  e lfu jn á  1

Meglesni a szív pulsusát,
A nép való észjárását,
Szerényen, de jól munkálni,
Helyes darabot csinálni:

Bérezik tem pó!
Csomót kötni durva kézzel, —
Szívvel semmit, mindent észszel,
Idegeket rdnczigálni,
Nem bonczólni, de vájkální :

Csiky tem pó!
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füLETLEN fOMBOK.3-> VJO

-A- „X jessio -lletsio41 iló já lx o z.

i ’;i

Báczim ! Mióta vejsze medjelent,
A helyzetem toppant zenánt leve ;
Mejt hál a mű alatt o tt tündötöl 
A mesztejdalnot czillailosz neve :

A Czipó Miszta médszem hisz neti,
Szőt donosz nyelve szelte liijdeti,
Hogy azt a fényesz velszet én ilám,
Azt mondja : lám vallo tt a tetnitám.

Minthogy pedid én a szejző jodát 
így  szélteni med nem endedhetem, —
Olszád-Vilád előtt timondom, im :
A vejsz nem az én szellemdelmetem !

Az medlehet, hogy mellét ész alat 
Nálam ész Önnél liaszonlitanat,
De hogy öné e dazdad tajtalom  —
Önéjzetem tésztet timondanom.

Th.eati-cLrri co a-litlo n a-le.
A jíUökrpiirten v a n n a k :

A z  a rc z á tla n o k . A  n y o m o ru lta k . —  R a b ló  v a d á sz o k . —  

E g y  jó  m a d á r . —  A  z sid ó . —  D o n  Q u ijo te . —  Ö rd ö g  re 'sze. —  
P o r t  a szem éb e . —  A z  á l- jó b a rá to k .  —  N ő k  a z  a lk o tm á n y b a n .

E lők észü letb en :
T itk o s  ira to k .  —  K e g y e n c z . —  K e lep c ze . —  A  fá ty o l  

t i tk a i .  —  Á ld o z a t. —  A  p á r tü tö k .  —  V á lju n k  e l . —  T a r tu f fe .

Végkép leszorultak a m ű so rró l:
A  h á z  b e csü le te . —  L e g jo b b  a z  e g y e n e s  u t .  —  B e c sü 

le tsz ó . —  K özvélem e 'ny .

Csodabogár.

— Báli tudósítás T atáró l. —
Amint a zeneszerek húrjai megpendültek és jelezve le tt a 

keblek óhajtott küzdelme : perczről-perczre fokozódott a lelkese
dés s nagyszerű dimensiókban növekedett a jókedv, a derültség, s 
a daliás lejtök nemes buzgalma. Hegyi patakot vélnél lerohanni

a bérezek kristályforrásiból, midőn a szövetkezett, párok szabályos 
taí?lejtéseit szemügyre vetted. A hév annyira rohamos volt, hogy, 
ha esetleg útjába estél, elsodort m int a görgeteg, melyet ha meg
indul, óriási munka esésében fentartóztatni. Ki volt a szemlélők 
közül, k it nem lelkesített a nemes lejtők szünetet nem tűrő lelke
sedése ?

^n?K£SXTŐt ÜXrKSTíX

U Fornax. Nagyon ránk fiit az 
_// ajánlatával. Annyira csábitó, hogy 

veszedelmes. Ne conducas nos in 
tentationem. — K. Hogy valakinek 

roszul megy az ügyvédsége s e m iatt a zsidó temető egy fűzfájára 
köti fel magát, még nem disqualificatio a képviselőség tisztére, 
mikor akad a képviselőházban olyan ügyvéd, akinek jól megy a 
dolga, ami m ár magában is gyanús, meg van olyan honatya, aki 
a helyett, hogy m agát kötné fel a zsidó temetőben, inkább zsidót 
akasztana fel a keresztény temetőben. Ha Orosháza felöl kedvezőn 
fúj a szél Gyurka u r felé, az még nem azt jelenti, hogy maga az a 
szél nem-é bolond likból ered. — K. B. Többnyire a jövő évi nap
tárunkban közlendők sorába tettük. Folytassa. — „G énié.“ A 
m últkori önnek szólt.. A mostani levelének egyik részét m ár a m. 
héten rajzoltattuk meg. — Lgs. Csak küldje bátran. Fog akadni 
mindegyikben közölhető. — S. L. Ilyen alakja is van a 
„B , J . “ -n a k : Kospallagliy Ambrus uram. Igaz, hogy régóta 
pihen, de kerülhet alkalma, hogy ismét átadjuk neki a szót. Akkor 
kérni fogjuk. — Z. L. A referátum meg fog jelenni. — V. S. Némi 
enyhítés talán ajánlatos volna. Még népszerűvé találna lenni, — 
ezt pedig ön sem akarja. A többi is jeles. — W. A. Nehányát 
más rovatba tettük . Üdvözlet. — Mrs bcs. Sohasem jő üres kézzel. 
K öszönet! — P . D. Sőt inkább ! A java termésből valók. Még 
meg sem lesznek tojva a húsvéti piros tojások : az ecset m ár o tt fog 
járni, hogy szép virágokat Írjon — a toll, hogy versikéket pingál- 
jon rájok. — Ulpins. Elmés apróságok. A másikra nézve : a kipó
tolható kár enyhíti a bűnt, de fenyittetlen nem maradhat. Yagy 
Ulpius Trajanus máskép magyarázza az esetet 1 — Anonymus. 
Ketteje — a java — megjelent m ár lapunkban s a »Mihaszna 
András naptárában*. Akadt még egy harmadik is ; azt bekebelez
tük. — Smny Ivn . A »Westung. Grenzbote* febr. 22-ki számát 
köszönjük, még inkább azt, ami o tt a vezérczikkben rólunk el van 
mondva. Hogy képeink tüzetes ismertetése nem arra  szolgál, 
hogy a »zsidót* — hanem hogy A. A. grófot üsse, azt még a AV. G.« 
naiv olvasói is megértik. De hogy önt is üldözzük, arra  minden 
kérése sem fog rábírn i minket. — R. F . Mint a gyermekvilágban a 
sFlóri könyve« : oly kapós lesz a felnőttek előtt a »Flóris« könyve, 
aki, bár nem régész, de a megyei élet ásatag alakjait ismertetve, 
szintén amolyan régész-regésznek vált be az ő — Kvassay Ede — 
legújabb regényében, melynek czim e: »A vármegye szava.* 
Vonzó előadásu, tartalmas, érdekes olvasmány. — D. T. Csak 
csiklandós m arad ez igy is. Nincs bátorságunk a közlésire, ha csak 
valahogy Mokány Bertalan ur nem ereszti meg egy merész kop
pintásáéi. Neki megbocsátanák. De csak neki. — A ssyrius. Mint 
minden jó, az ön küldeménye is kivárta az idejét. — P . T . E. 
Epopeiája a baleseteknek üldözte a szép verset. Szóval töb
bet. — J r s t .  Köszönet a szives meghallgatásért, még nagyobb 
köszönet a mély elméjű plaidoyer-kért. — B. E. Nagyon vig kül
demény. Szives üdvözlet. — Jszb rn y . P o s tfe s ti  kaptuk. Pedig 
mulatságos le tt volna olvasni. De kérjük, ha Polonyi Dávidot 
Szolnokra viszik od audiendam musicam felinam, arról hozzánk 
ideje korán eljuttatni a bangversenyi tudósítást. — K rvly . A len
dületes vers az illető számban számot fog tenni. Kár hogy a 
másikra, ez epigrammára, m ár reá borult a megkésésnek bús föld- 
hányása.

Felelős szerkesztő : C S I C 8 E K 1  B O R S .
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Csak uj kalapok
a legdivatosabb forma, lég-
----- * " ' '  ‘ izé.jobb m inőség,pontosan kis: 

m ito tt g y á r i árakon.
urak és fiúk 

számára frí. 1.80
Seljem cjlinderek ti írt. 3.80Chapeaux-Claques
Valódi angol cylin- 
derek,ésAtlaz-Cha*

peau-Clacques frt.6.80

A valódiság és hatás biztosítása mellett!
T heodo  ta n á r

s z a k á l -h a g y m á ja
a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái 

növését idézi elő.
Számtalan férfi, még 

a legmagasabb állásúak 
is, csupán e szernek kö
szönik szép szakálukat.
Ez a szakái növését 
hihetetlen gyorsasággal 
idézi elő, úgy hogy 16 
éves fiatal emberek en
nek használata folytán * 
a legrövidebb idő alatt 
szép teliszakáit nyertek,

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára e g y  csom aggal 8  Irt 10 k r .

T. Fürat József urnák  Prágában.
A s z a k  á l - h a g y m a  joggal csodaszernek nevezhető. Alig négy 

heti használata után örömmel tapasztalom régi óhajtásom teljesülését. 
Kérek stb. stb. Tetschen. Gindra Venczel, órás.

T. Eder Ferencz urnák Brünnben.
A nekem küldött Theodo-féle s z a  k á 1 h a g y  m a  igen jónak  bi

zonyult, mit köszönettel adok önnek tudomására.
Mistek, 1879. szept. 25. Otpreda József.

Tisztelt gyógyszerész ur!
Megvallom önnek, hogy a szakál-hagymát, m int más hasonló 

szert, vásári lárm ának tartottam , azonban történetesen egy barátom 
nál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem , küldjön 
nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

Budweis, nov. 18. MiChur A.
Tekintetes u r 1

Örömmel értesítem önt, hogy küldött szaxál-hagym ála igen hatá
sos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt a rra , 
hogy erőteljes szép szakáit növesztett, Ismerősöm részére kérek  még 
két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun . 25. Tisztelettel Linhart K.
T . F ü rst József gyógyszerész urnák Prága.

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a  csodaszer elnevezést, 
m ert a négy hét, mely óta azt használom, oly eredm ényt m utat fel, 
hogy biztos vagyok benne, m iszerint újabb négy hét múlva régi 
vágyam teljesülni fog. K érek stb. stb.

Leitm eritz. Korn A.
K apható Budapesten Torok József u r gyógyszertárában, 

király-utcza 7. sz.; Pozsonyban Pis/.tory Félix  gyógyszertárában;
Szögeden Barczay Károly gyógyszertárában. 10
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Alólirott, egyedül valódi 
olcsó

a termelő országokból egye
nesen behozott

nyers kávénak
4*/< kiló tiszta göngysúlyt
tartalmazó zacskókban az összeg
nek postai utánvétele mellett meg
küldi az alább je lzett kitűnő tiszta, 
erőteljes, illatos, ham isítatlan fa
jokat. 1 k iló  t is z ta  sú ly n ak  
elvám olva, s a megrendelő min
den kiadásainak bérmentesítése 

melletti ára  a  következő: 
Gyöngy Ceylon alegfin. kék  fl.1.98
Gyöngy Costaricca, zöld 
Gyöngy Manilla, világos 
Ceylon A., legfin. nagyszemii 
Ceylon B., fin. zöld 
Mocca, valódi arábiai 
Afrikai Mocca, sárga 
Menadó, legfin. aranyjáva 
Cuba, a legfin. nagyszemü 
Java, a legfin. zöld 
Domingo, válogatott 
Santos, kellemes izü 
Rio, világos nagyszemü 
Bahia. jó  és erőteljes 
Jamaika, erős, finom

1.76 
„1.65 
n 1-70 
„ 1.58 
n 1-84 
n 1-54 
„1.60 
„ 1.80 
„ 1.42 
„1.40 
„ 1.34 
„ 1.30 „ 1.22 
„ 1.26

Narancsok
vagy citromok M essinából, a
legfin -...............................inomabb érett s válogatott gyü
mölcs új szüretelés, 35—45 darab 
egy igen csinos 5 kilós kosárban, 
a  fagy veszélye ellen tengeri-füvei 
védve, egy kosár ára elvámolva, 
mindennemű kiadások bérmente
sítése mellett I frt 90 kr.

«*sr Három kosárnak egyszerre 
egy czim alatt s az összegnek bér
mentes beküldése melletti meg
rendelésénél kosarankint 14 krral
olcsóbb. 17

IMII Líráit.
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|  TÁNCZOS REZSŐ “
t Budapest, sugár-ut 28. sz.

ajánlja ni. kir. kiz. szab. tiizmentes

4 
4
3
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t  pénzszekrényeit.

A pillanat alatti
á s o l ó

&
UMMI és H A LH Ó LY A G
valódi párisi, (az ártalm atlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, 3, 
4 frt. Női különlegességek (Safety Sponges), tuczatja 
2 - 3 Irt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése 
vagy utánvétel mellett 1

P ’e i t e l  I_ iip ó t , Becs, Ktlrtnerstrasse 63.

(szab ad a lm azo tt)
az egyedüli legújabb találmány 
irományok, rajzok, hangjegyek 
sat., nemkülönben az érczlapo- 
kon készült tervek, rajzok sat..- 
nek sokszorosítására. — Mint. 
nyomtatvány viteldij mérsék
let. — Készülékek az összes 
hozzávalókkal együtt 8 márká
tól kezdve. — Átnézetek, nyom
tatványpróbák ingyen és bér

mentve.
Z it ta n  2

R Á T H  M Ó R
k ia d ó - h iv a t a lá b a n

Budapest Haas-palota

■számos njalib jeles magyar munka]
rítta és reaJklnl leszállított árra!!
rendelhető meg. Jegyzékek ingyen.

O cld -e n ste in -fé le

lepj
megtakarít át, világitót, szenet s fáradságot, mindenféle moi 
készüléket nélkülözhetővé tesz, s ment a káros s a fehérnemi 

kártékonyán ható essentiától.
Egy paaczkkal el egendö 50 drb fehérnemű mosására. Ára 20 ki

Főraktárhelyiség Bécs, I. Fleischmarkt 15
Készletben Bécs valam ennyi f í i s z e r -  é n  í í y n r m a t t i r í í - k e r e s t e  

clOsében. I s m é t  e la d é k im k  Á rk ed v ezm én y . 24

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszön ő iratok li 
smerte

mány legújabb
tán ezen legöregebb is  legelismertebb rendelési intézet, a hol a ti 

újabb vivi 'vmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, ért 
keslttetnok, a legmelegebben ajánlható.

D r .  L E I T N E E
4 0  év  é ta  fen& llé r e n d e lé s i in téze téb en

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idillt betegségeket, 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, str 
túrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokt 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan ás gyorsan gyi 
gyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volnál 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Renf 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7—10 óráig.

Az Athenaenm könyvkiadó-hi
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum-épület) s általa 
minden hiteles könyvárusnál 

kapható :

válik póriassá — ezek azon 
lajdonok, melyek e gyű 
ménynek megadják súlyát 
becsét.

P O R Z Ó

TÁRCZALEVELEI.
Rajzok a társas életből, a csa
lád köréből, úti vázlatok stb.

ÁGAI ADOLF.
X Jj  o l c s ó  k i a d á s .

2 kötet, 46 iv. 
Á ra 3 f o r i n t .

D am m an n  K á ro ly .

E czikkek felől csak egy vé
lemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom
ban a legjobbak sorába tartoz
nak, mik a magyar szépiroda
lomban az utóbbi években meg
jelentek. Humor, gúny, költői 
melegség, finom részletezés 
szellemes játsziság, élénk szí
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizfl 
magyarosság, mely sehol sem

il iz tO N  s e g é l y !  Acsász. kirj 
szabadalm azott carbonnemiszei 
zuhanynyal bárki is meggy ógjr 
hatja (külsőleg használva) biztosi 
s állandóan, gyakran már 24 ó 
alatt, még ott is, ahol m ár sémi 
sem használt, még az évek óta tar 
tehetetlenséget is. Kellemes, észn 
vétlen gyógymód, tökéletes kigjj 
gyűl ás káros Izgatás nélkül. Air® 
elöbbkelö professorok és 
zaklapok, a legmelegebb

ajánlatok s a gyökeresen k?gyó| 
önöiraíto ttak  köszönöiratai. minden érd 

nélkül ajánlják a szenvedőknek 
carbon-zuhany azonnali megre 
delését, mely állandó sikert bizl 
sit. Teljesen felszerelve s haszn 
la ti utasítással 5 f r t  80 k r .  TI 
toktartás melletti megküldés, és 
csomagolás a  tartalm at és ere< 
té t nem áruljuk el. A  c s á s z .  kii 
s z a b a d a k  c a rb o n -z a b a i 
f ő r a k t á r a  I tu x b a n n i J, 
urnái. B é cs, I I .  F e rd in a i 
s t r a s s e  25.

Kir
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